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2 Clarivate
Analytics

KasakcmaH Pecriybniukacbl ¥immbik fbiribiM akademusicbl «KP YFA Xabapuwbicbl» fbiribiMU
XypHanbiHbiH Web of Science-miH xaHanaHfaH Hyckacbl Emerging Sources Citation Index-me
UHOekcmerlyee KabblndaHfaHbIH xabapnaldbl. byn uHdekcmeny 6apeicbiHOa Clarivate Analytics
KomMriaHusickl XypHanobl o0aH opi the Science Citation Index Expanded, the Social Sciences
Citation Index xoHe the Arts & Humanities Citation Index-ke Kabbinday macerneciH Kapacmbipyda.
Web of Science 3epmmeyuwinep, aemopnap, bacnawsbinap MeH MeKemeriepee KOHMeHm
mepeHOiei MeH carnacbkiH ycbiHadbl. KP ¥FA XabapwsbicbiHbiH Emerging Sources Citation Index-
Ke eHyi 6i30iH KoramOacmbIK YWiH eH e3ekmi xaHe 6edendi MyrnbmuducyuniuHapsibl KOHMeHmkKe
a0anobifbiMbI30bi 6indipedi.

HAH PK coobwaem, 4mo Hay4yHbil XypHan «BecmHuk HAH PK» 6bin npuHam Ons
uHOekcuposaHusi 8 Emerging Sources Citationindex, obHoeneHHol eepcuu Web of Science.
CodepxaHue 8 amom UHOeKkcuposaHuUu Haxooumcs e cmaduu pacCMOMpeHUs KomraHueu
Clarivate Analytics dnsi danbHelweao npuHsamus xypHana e the Science Citation Index Expanded,
the Social Sciences Citation Index u the Arts & Humanities Citation Index. Web of Science
npednazaem Kadecmeo U anybuHy KoHmeHma 0rns uccriedosamersiel, asmopos, uiddamernel u
y4pexdeHul. BkmoyeHue Becm+uka HAH PK e Emerging Sources Citation Index 0emoHcmpupyem
Hawy rpusepxeHHoCcmb K Haubornee akmyasibHOMY U 8/1UsimeribHOMY MynbmuducyuniuHapHoOMy
KOHmMeHmy 0518 Haweao coobwecmea.

NAS RK is pleased to announce that Bulletin of NAS RK scientific journal has been accepted
for indexing in the Emerging Sources Citation Index, a new edition of Web of Science. Content
in this index is under consideration by Clarivate Analytics to be accepted in the Science Citation
Index Expanded, the Social Sciences Citation Index, and the Arts & Humanities Citation Index.
The quality and depth of content Web of Science offers to researchers, authors, publishers, and
institutions sets it apart from other research databases. The inclusion of Bulletin of NAS RK in the
Emerging Sources Citation Index demonstrates our dedication to providing the most relevant and
influential multidiscipline content to our community.



. Bac penakrop:
KOUTEJAUEB Moaméer Kymkabaiiyasl (0ac pemakTop), Tapux FHUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPEI, Ipodeccop,
KP ¥TA akagemuri (Anmmvarsl, Kazakcran) H =3

Pepakuus ajaxacel:

OMAPOB baysip:kan Kymaxanyibl (0ac peJakTop/slH opbiHOacapbl), (GUIOIOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI,
npodeccop, KP ¥FA axanemuri (Hyp-Cynran, Kazakcran) H = 4

MATBI/KAHOB Ken:kexan CisiMoKaHyabl, (QIIONIOTHS FBUIBIMIAPBIHBIH TOKTOpHI, mpodeccop, KP ¥YFA
KoppecnoHaeHT mymieci (Anmvarsl, Kazakcran) H =1

CAITAPBAEB 96aizkanap KymaHyibl, 5JKOHOMHUKA FhUIBIMJIAPBIHBIH JOKTOpHI, ipodeccop, KP ¥FA kypmerri
Mmyuieci, XanblKapajiblK HHHOBAIMSUIBIK TEXHOJIOTHSIAP aKaleMHsCHIHBIH Npe3uaeHTi (AnmMarsl, Kasakcran) H = 4

MOBMIIA Panxy Iarerpe, Ph.D (apxeonorus), Heio-Hopx yauBepcurerinin npodeccops (Hbro-Mopk, AKIII)
H=19

BAHAC Wo3ed, oneymerrany FITBIMAAPHIHBIH JOKTOPHI, KEITyB TEXHONOTHANBIK YHUBEPCHTETIHIH TIPOheccophl
(OKemrys, [Tompma) H =26

JYKBAHEHKO Hpuna I'puropbeBHa, SKOHOMHKA FHUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI, Tpodeccop, YKpanHaHBIH
eHOeK CIHIpreH FhUIBIM JKOHE TeXHMKa Kalparkepi, «KneB-Moxuia akafeMHsChD) YITTBIK YHUBEPCUTETIHIH Kadeapa
menrepyiuici (Kues, Ykpanna) H =2

MAKVJIOBA Aiibivmikan  TeJiereHKbI3bl, JKOHOMHKA FBUIBIMAAPBIHBIH JOKTOpBL, Tipodeccop, Hapxos
VYausepcurerti (Anmartel, Kasakcran) H =3

HNCMAFTYJIOB Opa3zak Hcemaryiayiasl, Tapux FRUIBIMAAPBIHBIH TOKTOpHL, Tpodeccop, KP ¥FA akxamemuri
(Hyp-Cynran, Kazakcran) H =6

ObXKAHOB Xankenni MaxmyTyibl, Tapux FbUIBIMIApbIHBIH JOKTOpHI, mpodeccop, KP ¥YFA akamemuri
(Anmarel, Kazakcran) H =4

BU/KAHOB Axan XycaiibIHYJIbI, cascaTTaHy FhUIBIMIApbIHBIH TOKTOpEl, KP ¥FA koppecnonaeHT-mymreci,
dunocodusi, casicaTTaHy JKOHE AIHTaHy HHCTUTYTBIHBIH TUpeKTopbl (Anmarsl, Kazakcran) H = 1

TAUMAFAMBETOB XKaken Ko:kaxmeTyJ1bl, TApHX FRUIBIMIAAPBIHEIH T0KTOpHL, mpodeccop, KP ¥YFA akanemuri
(Anmarsl, Kazakcran) H = 4

CYJIEMMEHOB Maiinan KyHTyapy/bl, 3aH FhUIBIMIApbIHBIH JOKTOpHI, npodeccop, KP YFA axamemuri
(Anmarsr, Kazaxkcran) H =1

CABUKEHOB Canaxunen Hypcapsblyibl, 3aH FBUIBIMIAPBIHBIH JOKTOpPEL, npodeccop, KP ¥FA akamemuri
(Amvartsl, Kazakcran) H =2

KOXKAMKAPOBA J[lapusikyn IlepHemKbI3bl, TapuxX FRUIBIMAAPBIHBIH TOKTOpHI, mpodeccop, KP ¥YFA
akanemuri (Anmarel, Kazakcran) H = 2

BAUTAHAEB Baybip:kan O06ilyabl, Tapux FhUIbIMIApHIHEIH g0kTophl, KP YFA akagemuri (Ajmarsl,
Kazakcran) H=1

BA3APBAEBA 3eiinen MycaiMKbI3bI, (HUIOIOTHS FRUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPHI, Mpodeccop, KP ¥FA akagemuri
(Amvatsl, Kazakcran) H=1

ITAYKEHOBA 3apema KaykeHKbI3bI, 0JI€yMETTaHy FRUIBIMIAPBIHBIH TOKTOPEI, Tpodeccop, KP ¥FA akamemmuri
(Ammarsl, Kazakcran) H = 1

KOJJACBEKOBA bBasn OMip0ekKbI3bl, (uiionorus FeUIBIMIAPBIHBIH JOKTOpBI, mpodecop, KP ¥YFA
KoppecroHJieHT mymieci (Anmarsl, Kasakcran) H =2

HYPKATOBA JIsaz3zar TeJiereHKbI3bl, 9J€yMETTaHy FBUIBIMAAPBIHBIH JIOKTOPBI, mpodeccop, KP ¥FA
KoppecnonaeHT mymieci (Amvarsl, Kazakcran) H =1

OBIVIKACBIMOBA Asma EciM0eKKbI3bI, TI€Iarornka FBHUIBIMIAPBIHBIH IOKTOpHL, mpodeccop, KP ¥YFA
akaziemuri, Peceit OiiiM akagemusichinblH akagemuri (Mackey K.), [lenarorukansik 0iiM Oepy/ii AaMbITY OPTaJIbIFbIHBIH
nupextopsl (Anvatsl, Kazakcran) H = 1

HINIIOB Cepreii EBrenbeBuy, nearornka FbUIbIMAaPbIHBIH JOKTOPBI, Tpodeccop, nefaroruka kadeapachHbIH
Mmerrepymici, K.I. PazymoBckuii areinmgarsl Mockey MEMIIEKETTIK TEXHOJOTHSUIAp JKHE OacKapy YHHWBEPCHTETiHIH
OJEeyMEeTTIK-TYMaHUTAPIBIK FRUIBIMIAD KOHE TEXHONOTHsIap (hakyIpTeTiHiH AekaHsl (Mockey, Peceit) H = 34

JAbIBO Anna BiaagumupoBHa, Gpuionorus FeUIBIMIAPBIHEIH JOKTOpE, PEFA koppecnonaent-mymeci, PFA Tin
O1mimi mHCTUTYTBIHBIH Opain-anTaii Tinaepi 6emiMinin MmeHrepyrici (Mackey, Peceit) H = 3
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. Ii1aBHBIH pegakTop:
KOUTEJBAUEB Mamber KymxkadaeBuu (TNaBHBIA pENakTop), MOKTOP HCTOPUYCCKUX HayK, Ipodeccop,
akanemuk HAH PK (Anmarsr, Kazaxcran) H =3

PepaknuonHasi KoJjlerus:

OMAPOB Baybip:kan JKymaxanyiasl (3aMeCTHTENIb DJIABHOTO PENakTopa), JOKTOP (HIONOrMYECKHX Hayk,
npodeccop, akanemuk HAH PK (Hyp-Cynran, Kazaxcran) H=4

MATBI/KAHOB Ken:xexan CasiMKaHOBHY, TOKTOP (PHIIOIOTHICCKUX HAYK, IPOPECccop, YICH-KOPPECITIOHICHT
HAH PK (Anmarsl, Kazaxcran) H =1

CAITAPBAEB Aoauxanap JskymaHoBHY, TOKTOpP SKOHOMUYECKUX HayK, mpodeccop, modetHsIi uieH HAH PK,
npe3ueHT MexayHapoIHOHM akaieMUy MHHOBALIMOHHBIX TexHonoruit (Anmarel, Kazaxcran) H =4

MOBHIIA Paxy II>1p), mokrop ¢unocodun (Ph.D, apxeonorus), mpodeccop Hpro-Mopkckoro yaupepcurera
(Hpro-Hopk, CLLIA) H = 19

BAHAC Wo3ed, 10KTOp COIMOIOTHYECKHX HayK, Tpodeccop JKeIryBCKOTO TEeXHONOTHYECKOTO YHHBEPCHTETa
(OKemrys, [Tompma) H =26

JYKbSAHEHKO Hpuna I'puropbeBHa, IOKTOp 3KOHOMHYECKHX HayK, Mpodeccop, 3aciyKeHHBIH JesTelb
HAyKH{ U TCXHUKH YKpauHbl, 3aBe/yrolias kadenpoit HarmonaneHoro yausepcurera « KneBo-MoTHIsIHCKas akaqeMushy
(Kues, Ykpanna) H=2

MAKVWIOBA Aiibimikan TyjiereHoBHa, JOKTOpP SKOHOMHYECKHX Hayk, mpodeccop, YruBepcurer Hapxos
(Ammvarsr, Kazaxcran) H =3

HNCMATI'YJIOB Opazak HcmaryioBu4, TOKTOp HCTOPHYECKHX Hayk, mpocdeccop, akagemuk HAH PK
(Hyp-Cynran, Kazaxcran) H = 6

ABXAHOB Xankenan MaxmyToBH4, TOKTOpP UCTOPUYECKUX HayK, npodeccop, akanemuk HAH PK (Anmarst,
Kazaxcran) H=4

BU/KAHOB Axan XycamHOBHUY, JOKTOp NOJUTHUYECKHUX Hayk, uineH-koppecnongeHt HAH PK, nupextop
Wucturyra punocoduu, momuronorun u pemuran (Anmarsr, Kazaxcran) H=1

TAUMATAMBETOB Kaken KoskaxmeToBu4, JOKTOp HCTOPHUECKUX Hayk, mpodeccop, akagemuk HAH PK
(Anmarsl, Kazaxcran) H =4

CYJIEMMEHOB Maiinan KynTyapoBud, T0KTOp I0pHIMUECKHX HayK, Ipodeccop, akagemuk HAH PK (Anmare,
Kazaxcran) H=1

CABUKEHOB Canaxunen HypcapmeBu4, JOKTOp IOpHIMYECKHX Hayk, mpodeccop, akagemuk HAH PK
(Anmarer, Kazaxcran) H =2

KOXKAMXAPOBA Jlapusikyas IlepHemeBHa, JOKTOp MCTOPHUECKHUX HayK, mpodeccop, akagemuk HAH PK
(Anmarsl, Kazaxcran) H = 2

BAWTAHAEB Bayp:xan A6umieBnd, JOKTOp HCTOpHUeCKHX Hayk, akajgemuk HAH PK (Ammars, Kazaxcran)
H=1

BA3APBAEBA 3eiinen MycanmMoBHa, JOKTOp (ritonorndeckux Hayk, npodeccop, wieH-koppecronaenT HAH
PK (Anmarel, Kazaxcran) H =1

ITAYKEHOBA 3apema KaykeHnoBHa, TOKTOp COIIMOJIOTHYECKUX HAyK, Ipodeccop, akaneMuk HAH PK (Anmarsr,
Kazaxcran) H = 1

KOJJACBEKOBA Bbasin OMup6exoBHa, JOKTOp (HIOIOTHUECKUX HAyK, IPO(deccop, UIeH-KOPPECIIOHICHT
HAH PK (Anmarsl, Kazaxcran) H =2

HYPKATOBA JIaz3ar ToJiereHoBHA, JTOKTOP COLMOJIOTHYECKHUX HayK, Ipogeccop, wieH-koppecnonaeHr HAH
PK (Ammarsl, Kazaxcran) H =1

ABBIJIKACBIMOBA Aima Ecum0exoBHAa, JOKTOp IEIarorniyeckux Hayk, mpodeccop, akanemuk HAH PK,
akaneMuk Poccuiickoit akagemun oopasoBanus (T. MockBa), aupexTop LleHTpa pa3BUTHS Meaarornyeckoro 0opa3oBaHus
(Anmarsl, Kazaxcran) H=1

HINIIOB Cepreii EBrenseBuy, J0OKTOp I1€A1arornueckux Hayk, npodeccop, 3aBenyonumi kageapoi neJjaroruky,
nekan (akyrnpreta ColManbHO-TYMaHUTAPHBIX HAYK M TEXHOJOTHIT MOCKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA
TexHoJnorui u ynpasienus nveHu K.I'. Pazymosckoro (Mocksa, Poccus) H = 34

JAbIBO Anna BiraaummMupoBHa, TOKTOp GHIOIOTHYECKUX HAYK, WieH-KoppecrnoraeHT PAH, 3aBemyromuii otnenom
ypaio-anTaiickux si36ikoB HCTHTYTA s13p1K03HAaHUSA PAH (Mocksa, Poccus) H =3
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A. Seidikenova*, A. Bakitov, A. Abirova

Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan.
E-mail: bakitov77aitkali@mail.ru

STRATEGIES FOR TRANSLATING OFFICIAL DOCUMENTS AND LEGAL TEXTS
AND PROBLEMS THAT EMERGE IN THE PROCESS

Abstract. We live in an era of globalization. This term is usually understood as the integration of economic,
political and cultural systems on a global scale. The profession of translator, like no other, has been subject
to changes as a result of the rapid development of globalization, and for the better. As a key country in the
process of globalization, it is necessary to be the center of science and industrialization, and to prepare for
this state.

Translation deals not so much with the language system, but with speech (or, to be more precise, with
text, which is the product of speech). So in the translation process, you need to find out for yourself which
of the meanings of a multi-valued word fits the context, to see whether the word will acquire a new meaning
under the influence of this context and decide how this new meaning (not listed in any dictionary) can be
represented in the language of translation. For example not a single dictionary has ever translated the verb
“to be” to “nexkars” however it is the best way to translate this into the sentence She was in hospital. —
Omna nexaina B 6onbHule. Moreover, it has already been said that each language has its own special way of
expressing things, a way that can be completely foreign to other languages. That is why the literal translation
of a foreign text can be awkward. To avoid this, one has to resort to some special devices and methods
developed by the theory of translation.

The article is devoted to the application of various types of changes and transformations in legal and
political texts to show how the sociocultural and ideological inclinations of the translator affect the adequacy
and acceptability of the translation. The results obtained suggest that when teaching this type of translation,
attention should be paid to structural and stylistic changes.

Key words: political communication, translation of political discourse texts, legal texts, level of
transformation.

A. CeiinnkenoBa*, A. bakbiToB, A. AOpoBa

On-®apabdu aTeiHAarel Kasak YiITTHIK yHUBepcuTeTi, Anmarel, Kazakcras.
E-mail: bakitov77aitkali@mail.ru

PECMHU KYKATTAP MEH 3AH CAJIACBIHJAAT'BI MOTIHAEPAI AYJAPYIATbBI
CTPATET'UAJIAP ’KOHE AYJAPMA YAEPICIHAEI'T KESJECETIH KUBIHABIKTAP

Amnnoranus. biz )xahannany goyipise eMmip Cypin )KaTbIpMbI3. Byl TEPMUH 9/1€TTE IKOHOMHUKAIIBIK, CasiCH
MOHE MOJICHH JKYHEeTep/IiH dJIeM/IIK ayKbIM/IaFbl HHTETPAIMSCHI PETIH/IE TYCIHIIC 1. Ay1apMaliibl MAMaHIbIFbI,
Oackanap Karapbinja, :ahaH aHyAbIH KapKbIH/IbI TaMYbl HOTHKECIH/IE ©3TepiCKe YIIbIPAI, KAKChl JKaFbIHA
Kapaii e3repe Oacrtazpl. JXKahannaHy npoIeciHiH MENIyIi eJli PEeTiHJie FAUIBIM MEH WHAYCTPHUSIaH IBIPYIbIH
OPTAaJIBIFbI OOJBIMN, OCHI KYIre TaibIHIATy KaXKeT.

Aynapma Tek TUIIIK )KyHEeMEeH eMmec, CoileyMeH (HeMece NANipeK alTKaHIa, COWJICYHiH OHiMi OOJbII
TaObLIAThIH, MOTIHMEH) OaitnaHbicThl. COHBIMEH, ayaapy MPOLECIHAE Ci3 KO MaFbIHAJbl CO3JIIH KalChICHI
KOHTEKCTKE COMKEC KeJIeTIHIH aHBIKTAIT a7TYbIHbI3 KEPEK, OYJI MOTiH OChI KOHTEKCTTIH dCEPiHEH KaHa MaFbIHAFA
re 00NaThIH-00IMaUTHIHBIH OLITyiHI3 KepeK jKkoHe (Ke3-KEeJITeH CO3/IIKTe KOPCETIIMEreH) OyJ1 ’KaHa MarbIHAHBI
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KaJaii kepceTyre OOJaThIHBIH MIEITyiHi3 Kepek. MacelneH, aFbUIIIbIH TUTIHIET] «to be» eTICTIriH emKaHai
CO3JIIKTE «XKaTy, eMJIeTy» JIell aylapbUIFaHbIH 3epTTey OapbhIChIHIA Ke3IeCTipMeiK, lereHMeH «She was
in hospital» nmeren arpummIbIH TiMiHACTI coimemai «On eMxaHanga emjaenin MbIKTE (O eMXaHaa KaThIIl
IIBIKTHI )» JICTI aylapFaH keH. JKorapblia alThITFaHai, op TUIIE 3aTTap/abl OUTAIPY/IiH 631HIiK epeKIIe TICii,
Oacka Tinmepre MyJjeM kar 00ysl MyMKiH. COH/IBIKTAH MIETENAIK MOTIHHIH Typa aylapMachl bIHFACHI3
Oonybl MyYMKiH. ByFaH ko Oepmey YIIiH aynapMa TeOPHUSIChI JKacaraH apHaiibl KYPBUIFbLIAp MEH 9JIiCTepre
KYTiHY KEpeK.

AynmapManibl YIIiH aynapMa TUTiHZe Ke3[eCeTiH OipHelle COMKeCTIKTepIiH illiHeH TYMHYCKa MOTiHHIH
Ma3MYHBIHA )KOHE ayJJapMaHbl OKUTHIH OKBIPMAaHHBIH YJITTHIK JYHHETAHBIMbIHA, KOMMYHHUKATHBTIK YKaF1asTKa
0aifIaHBICTHl KOJIJIAHBUTATBIH TUIMIK OipIiKTepAiH epeKIIeNiKTepiHe call KeJIeTiH HYCKaHbl JYPBIC TaHmal
01Ty JTaFIBICKI ©T€ MAaHBI3/IbI, SFHH ayJapMalllbl Ce3/iH OipHellle HYCKACHIHBIH iIIIHEH KOHTEKCTKE JIQJIME-TIIT
KeJIeTiH OaaMachlH TaHal Oimyi Kaxer.

Makana aymgapMaiibIHBIH OJEYMETTIK-MOJICHH JKOHE WJICONIOTHSUIBIK OeHIMIIIKTepl aylapMaHbIH
JKETKUTIKTUIITT MEH KaObUIIAyIIBUIBIFIHA Kallail ocep eTeTIHAIrH KOpCEeTy YIIH KYKBIKTHIK JKOHE CasiCH
MOTIH/IEp/IETl e3repicTep MEH TYPJICHAIPYIEPAiH OpTYpJi TYPJEpiH KOJJaHyFa apHaiFaH. AJIbIHFaH
HOTIKETIep ayJJapMaHbIH OCBI TYPIiH YHPETY Ke3iH e KYPhIIbIMJIBIK KOHE CTHIHCTUKANIBIK 63repicTepre Ha3ap
ayJapy KepeKTiriH KepceTei.

Tyitinai ce3mep: casicu TUCKypC, CasCH KOMMYHHUKAIHSI, CASICH ayapMa, ay1apMaiarbl CasiCH TYPBICTHIKTHIH
napajurMachl.

A. CeiinukenoBa*, A. BakbITOB, A. AOupoBa

Kazaxckuit HallmoHaNbHBINA YHUBEpCUTET M. aib-Dapadbu, Anmvarel, Kazaxcran
E-mail: bakitov77aitkali@mail.ru

CTPATET'MM IEPEBOJIA OPUIINAJIBHBIX JOKYMEHTOB U IOPUIUYECKUX
TEKCTOB 1 BOSGHUKAIOIIUWE IMPOBJIEMBI I1PU MTPOLHECCE INIEPEBOJA

AnHoTanus. Mbl )XHuBeM B 110Xy robanu3anuu. [1o1 5THM TEPMUHOM OOBIYHO IIOHUMAIOT HHTETPALIUIO
IKOHOMHYECKHX, MOJUTHYECKHX M KyJIBTYpHBIX CHCTEM B Macmirabe Bcero 3emHoro mapa. IIpodeccus
NepeBOUMKA, KaK HUKAKas Jpyras, OKa3ajach MOABEp)KeHA W3MEHEHHSM B PE3ylIbTare CTPEMHTEILHOTO
pa3BHUTHA IIOOATM3ALUH, TIPHYEM B JIYUIIYIO CTOPOHY. By Ty4n KIltoueBoii CTpaHoi B Ipoliecce riodann3almy,
HEOOXOMMO OBITh LIEHTPOM HAyKH M WHYCTPUAIH3ALIH, U TIOATOTOBUTHCS K 3TOMY COCTOSHHIO.

[TepeBon MMeeT J1e/I0 HE CTOJBKO C CUCTEMOM s3bIKa, HO C pedblo (MJIM, ey ObITh 0oJiee TOYHBIM - C
TEKCTOM, KOTOPBIH SBISETCS MPOAYKTOM peur). Tak yTo B mporecce nepeBosa, Hy’)KHO BBISICHHTH CaMOMY,
KaKoe M3 3HAUYCHUII MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA MOAXOIMT MO KOHTEKCT, YTOOBI YBUJIETh, IPHOOPETET JIM MOJ
BIIMSTHUEM 3TOTO KOHTEKCTa CJIOBO HOBOE 3HAYECHUE M PEIIUTh, KAKMM 00pa3oM 3TOT HOBOE 3Ha4YeHUE (He
MePEYHCIICHHBI HU B OJTHOM CJIOBape) MOXKET OBITh IPECTaBICH B sA3bIKe IepeBojaa. Hampumep, HU oquH
CJIOBaph HUKOT/JA HE IEPEBOANII IIaroil «ObITh (to be)» Kak «i1exaTb», TeM HE MEHEee 3TO JIy4IIHi crocod
nepeBecTH 3To B npeiokenne She was in hospital - Ona nesxana B 6onbauLe. Kak Obl10 cka3aHO BbIILE, YTO
KKl S3bIK UMEET CBOM 0COOBIN CII0CO0 BBIPAKEHHUS BELIEH, CIIOCO0, KOTOPBI MOXKET OBITH COBEPILICHHO
YK JPYTHUM si3bikam. [1oaToMy OyKBaibHBIHN (10CIOBHBII) IIEPEBOA HHOCTPAHHOTO TEKCTa MOKET OKa3aThCs
HenpaBWIbHBIM. Bo m30exanue ommooK npu nepeBojie HeoOX0MMO HCII0JIb30BaTh CIICIHAIbHBIC CIIOCOOBI 1
METO/IbI, pa3paboTaHHbIC TEOPHEH MepeBoa.

[TepeBoquuKY Ba)KHO yMETh MOA0OPaTh MPABHIBHBIA BapHAHT CJIOBA, COOTBETCTBYIOIIUIA COACPKAHUIO
MCXOJIHOTO TEKCTa ¥ HAIMOHAILHOMY MHPOBO33PEHHIO YHTATENs, CHEUU(PUKE HCIOIb3YEMBIX S3BIKOBBIX
SIMHUI] B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKaTUBHOW CHTYalluH, T.. IIEPEBOAYHK JOJDKCH YMETh BBIOPATh Cpein
HECKOJIbKHX 3HAYCHHI CIIOBa HauOoJIee a/IeKBaTHBIH, ITOJXO/ISILYI0 BEPCUIO 3HAUCHUE CIIOBA K KOHTEKCTY.

Crarpsi TOCBSIILEHA TPUMEHEHHUIO PA3IMYHBIX THIIOB M3MEHEHUH M TpaHCHOpMalMil B IOPUAMYECKHX
U TIOJIMTUYECKUX TEKCTaX, YTOOBl IMOKa3aTh, KaK COLMOKYJIBTYpHbIE M HICOJIOTMYSCKHE HAKIOHHOCTH
NepEeBOJUMKA BIMSIOT Ha aJIEKBaTHOCTB M TPUEMIIEMOCTB ITepeBoa. [1omyyeHHbIe pe3ynbTaThl TOBOPAT O TOM,
4TO NP 00YYSHUH ATOMY BHY II€pEBOJIa CIIeAyeT 00paliars BAHUMaHHE Ha CTPYKTYPHBIC H CTUIIUCTUYCCKHE
M3MCHCHUSI.

KuroueBble c10Ba: NOJUTHYECKUI AMCKYPC, MOJIUTHYECKAsT KOMMYHHKAIMS, IOPUANYCCKUI EpeBO,
YPOBEHB TpaHC(hOpMaIUii.
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Introduction. The modern theory of legal and political translation defines various methods and strategies
as translation tools. However, in practice, translators encounter certain difficulties in choosing, since it is
necessary to take into account various factors of a linguistic or extralinguistic nature.

The equivalence of these texts can be achieved at three levels: syntactic, semantic and pragmatic. In these
three categories, the pragmatic level prevails, since it includes such important factors as communicative
intention, communicative effect and the assessment of the recipient of the transfer. The question of how to
make the notion of equivalence more precise for legal translation has gained widespread acceptance as the
emerging problems of legal translation have forced scholars and translators to seek stricter standards. The key
issue is to what extent legal equivalence should be extended to ensure the same legal effect in the target text
while maintaining the accuracy of the original text. The technique described by New mark as a procedure that
occupies a universal domain between source and target languages [1] is known as the method of functional
equivalence and is often used in such texts. When assessing the acceptability of a functional equivalent, a
legal translator must “take into account the structure, classification, scope and legal implications of both
the functional equivalent and its original term” [2]. Thus, when it comes to legal conceptual gaps or partial
equivalents, the legal framework is decisive. Here are some examples. The common law term “nuisance”
can semantically refer to private or public wrong. Nuisance is any human activity that is detrimental to the
health of another person, is indecent or offensive to the senses, or interferes with the reasonable use and
ownership of another person’s property. Examples of social inconveniences include obscenity, pollution,
noise, and contagious disease. Of course, the exact definition may differ from jurisdiction to jurisdiction,
but the problem is that there is no equivalent term in the Russian language. Most often, a public disturbance
option comes to mind, which concerns only public order and law. There is an opinion that such terminology
should be translated into Russian through transcription (aptocuc). Then another dilemma arises: what to do
with the public and private nature of this offense in Russian: public or private nuisance? Such difficulties can
confuse even specialists in the field of Russian civil law, as they are associated with non-existent phenomena
in the target language. Of all the possible solutions, descriptive translation seems to be the most appropriate,
since it outlines the scope of the concept: private nuisance is a source of danger or inconvenience for any
person or group of people; violation of public order; - public nuisance is a source of danger or inconvenience
to everyone around [3].

Methods and Results. The transition to a market economy was accompanied by a lot of English terms,
the translation of which is often limited to transcription or tracing (for example: cBomn-swaps, Tpecnacc-
trespasses, paxkropunr-factoring, ayrcopcuur -outsourcing,, CeKOHIMEHT NepcoHaa- personnel secondment,
ayTIulelicMeHT- outplacement, Hoy-xay- know-how cBomn-swaps, Tpecnacc-trespasses, pakropunr-factoring,
ayTCOPCHHI -outsourcing,, CEKOHIMEHT IepcoHana- personnel secondment, ayTtmieiicMenT- outplacement,
Hoy-xay- know-how etc.) [4]. The same applies to legal terminology of English origin, compare: aro qunmxaHc
- due diligence, rynaBui- goodwill, etc. Such an approach to translation, in our opinion, is subject to criticism.
Transcription as a translation method is definitely not a universal recipe. Borrowing is appropriate only in cases
where an acceptable equivalent does not exist in the target legal system, which implies the need to construct a
long and complex rephrasing of the term in question. On the contrary, the search for equivalents of the above
expressions in Russian is the best alternative strategy: due diligence - koMIuIekCHast IPOBEPKa / KOMILIEKCHBIN
MIPaBOBOH aHaIN3 / IpaBoBast HKCIIEPTH3a; personnel secondment - npegocTaBiaeHne NepcoHana / BpeMEHHBIH
NepeBo Ha ApYrylo padoty; outplacement - copelicTBUE yBOJIBHEHHBIM Pa0OTHHKAM B TPYIOYCTPOICTBE;
goodwill - HemarepuanbHbIe aKTUBHOCTH [5].

Literal translation and the concept of “false terms”. Literal translation is usually defined as the translation
of a text from one language to another “verbatim” (lat. Verbum pro verbo) with or without the transfer of the
meaning of the original. A literal translation, justified in certain cases, may fail in legal contexts where culture
and customs may be radically different from the original. However, literal translation should not be confused
with the technique of formal equivalence. In this regard, Hatim and Munday wrote: “While literal translations
tend to retain formal features almost by default (that is, with little regard for the context, meaning, or what is
implied by a given statement), “formal” translation is almost always motivated: formal features are retained
only if they carry contextual meanings that become part of the overall meaning of the text ” [6].

The term “false friends” comes from the French “faux amis du traducteur”. [ 7] The difficulties in translating
these lexical units lie in the formal similarity of the elements, which is highly deceptive. An inexperienced
translator, disoriented by the usual graphic and written form of words, can resort to their literal translation.
For example, the phrase “formation of contract due to literal approach” may be incorrectly translated as the
formation of a contract; creating a contract. In fact, its correct interpretation is the conclusion of a contract.
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The same applies to the process of forming phrases - the process of concluding a contract, for example, “the
contract is formed when the acceptance becomes effective” - KOHTpaxT cunuTaercsi 3aKIIOYCHHBIM, KOTZA
akuent BeTynaer B cuiy. Reading legal literature, you can find a literal translation of the term “court of
justice”. However, a different technique called subtraction is used to translate correctly. Thus, court of justice
corresponds to a court, a judicial authority, and International Court of Justice is unambiguously translated as
MexayHapoaHbli Cya.

Table 1 and 2 below provide examples of literal translations of some common phrases and their contextual

meanings.

Tablel — False friends (english-russian)

Term

Literal translation

Contextual translation

substantive activity

Cy6CTaHTI/IBHa$[ AKTHUBHOCTb

OCHOBHas ACATCIbHOCTb

substantive proposal

CyOCTaHTHBHOE MPEIOKCHUE

CYIECTBEHHOE MPEIIOKEHHE

residential land

3€MJIM HACCJICHHBIX ITYHKTOB

3EMJIN MOJT XKUJIBIMU CTPOCHUAMU

dynamic programme

JMHAMAYecKas PorpaMmma

JIEICTBEHHAsl IPOrpamMma

double standard

JIBOIHOM cTaHmapT

JIBOMHOM TTOIXO

national administration

HallMOHaJIbHAsl aIMUHUCTpALIA

HallMOHAJIbHOC MMPABUTCIBCTBO

commercialization

KOMMEpIHATU3aLs

KOMMEpUYECKas N€ATECIILHOCTD

paragraph

naparpad

IYHKT

progress report

JIOKJIAJ] O Iporpecce

JIOKJIaJ] O IPOAICITaHHOI paboTe

community property

COOCTBEHHOCTh KOMMYHBI

o0Iee UMYIIECTBO

Table 2 — False friends (russian-english)

Term

Literal translation

Contextual translation

danpinBeIe JOKYMEHTBI

false documents

forged documents

Wucerpykuus instruction directions/guidelines
BHyTpeHHSsIs TOJIUTHKA inner policy domestic policy
CekpeTHasi HHpOpMAIHs secret information sensitive information
DanpIuBHII cyeT false bill fabricated account

CabpukoBaHHas BEpCHst

fabricated version

fake report

BeicTynats oduipansHo

to speak officially

to go on record

means of mass information

mass media

CpencTBa MaccoBOl HH(OpMALIUH

The process of translating political literature from one language into another is inevitable without the
necessary grammatical transformations (structural changes). When translating, it is important to add or
omit some words, since the linguistic structures are completely different. Grammatical transformations
are characterized by different principles - both grammatical and lexical, but the main role is assigned to
grammatical. Very often these grammatical changes are confused, so that they are lexical and grammatical.

The vigil of the British Embassy, supported last week by many prominent people and still continuing,
the marches last Saturday, the resolutions or organizations have done something to show that Blair doesn’t
speak for Britain - KpyrmiocyTounas neMoHCTpanus y 31aHusl OPUTAHCKOTO KOHCYIBCTBA, TOMYYHBIIAs HA
NPOLIION HEAENN MOANEPKKY MHOTUX BUJIHBIX JesTelieid, BCE e NmpomoipkaeTcs. DTa AeMOHCTPALUs U
COCTOSIBUIMICS B CyOOOTY IOXO, a TaKXKe MPEANPUHATHIC PA3IMYHBIMI OPTraHU3alUSIMH PE30IOHH, SBHO
CBHJICTEIILCTBYIOT O TOM, YTO BiI9p OTHIONE HE TOBOPUT OT MMEHH BCETO aHIIMKCKOTo Hapoaa [8].

When translating the article, the following changes were made:

The verdict was divided into two parts. Translators often do this when translating short newspaper articles
(news in brief) and the first lines of informational articles. In practice, they are forced to do this, because the
first lines usually contain the basic information given in the paragraph. These sentences, containing different
information, are not typical for the style of Russian writing. Splitting a sentence made the word demonstration
repeat. The word vigil -Onenue has acquired a completely different political meaning here: kpyrnocyrounas
nemoHcTpanus. Since night wakefulness is one of the semantic components of the word vigil, the term
«kpyriocytoynas aemoHctparus» fully conveys the meaning of this word. In addition, it should be noted
that one of the words was translated as a verbal expression that received support.

Additional words were also added, such as: y 3manus (mocoibcTBa), cocTosBIIrecs (B CyOOOTY MOXOIBI)
as well as nmpunsteie dopmbl (cTpykrypbl). The word “last” was dropped on the last Saturday because it
would make translation difficult, but we can understand it from the contextual meaning of the sentence. The
reinforcing function of the phrase “have done something to show” was conveyed using the adverb “sBro
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ceuzetenscTByoT . And the English cliché “speak™ was translated into Russian «roBoputs ot umenu”. Thus,
when translating this sentence, we used both grammatical transformations and lexical ones.

The structural features of the English language require the structural completeness of the sentence. You
can’t skip a word without putting another one instead. This criterion is determined by the stylistic preference
of the language in order to exclude the word and make the sentence more expressive. Even though repetition is
common in English, its use is logically necessary and stylistically proven in most cases. Otherwise, repetition
is accepted as an unnecessary part of the sentence or as one of the stylistic flaws in the translation. The
requirement for syntactic completeness of sentences and other stylistic criteria explain here the widespread
use of structure placeholders (words). The structure of the words that fill the structure includes pronouns (one,
one, this, that, these, those) and verbs (do, be, have, should, will, wanted, maybe, could, maybe, should, need,
go for it).

It is clear that the words that fill the structure do not have a denotative meaning, they are absolutely
contextual. They must be correlated with the corresponding nouns and the filling verb, and only after that
they acquire lexical completeness. Verb words are usually divided into two parts: full-fill and part-fill. The
first group includes to do verbs in Present Indefinite, which act as a complete fill word. It can replace function
verbs. The second group includes all other words that fill the structure. They act as part of a whole, just
like the complex verb. When translating words that fill the structure, we must use words with full meaning
(sometimes pronouns) or use other types of functional filling.

The new British Government will face many problems, both acute and chronic: an acute one will be Northern
Ireland, acute among chronic ones will be inflation and rising prices. — HoBoe OputaHckoe npaBUTEIbCTBO
CTOJIKHETCA CO MHOTMMH NPOOJeMaMH KaK HEOTIOXKHOTO, TaK M 3aTsHKHOro xapakrepa. K HEeoTnoKHBIM
npobnemam oTHocuTCs ostoxkeHue B CeBepHoii Mpnannuu, a Kk npoOiemMaM, HOCSIINM 3aTsSHKHOM XapakrTep,
- ”HQIISIIHS ¥ pOCT 1eH. [9]

When translating this fragment, we had to decipher the structure that filled the words and convey their
meaning using the appropriate nouns.

When comparing the grammatical categories and forms of the English and Russian languages, we
reveal the following differences: a) the absence of categories in one of the compared languages, b) partial
correspondence, and c) full correspondence. The need for grammatical transformations arises only in the
first two cases. Comparing English with Russian, it should be noted that in the Russian language there are no
concepts such as the article and gerund, as well as absolute nominal constructions. Partial correspondence and
inconsistency in the meaning and use of the corresponding forms and structures also requires grammatical
transformations. This case includes a partial inconsistency in the category of number, a partial inconsistency
in the forms of passive constructions, a partial inconsistency in the form of the infinitive and the gerund, and
some other differences in the expression of the modality of the subordinate clause, and so on.

First of all, we must consider article after article both definite and indefinite, which, despite its abstract
meaning, very often requires semantic expression in translation. As we know, both of these articles are derived
from pronouns; the definite comes from the index pronoun, and the indefinite comes from the indefinite
pronoun, which refers to the number one. These basic meanings are sometimes evident in their modern
usage. In this case, their lexical meaning must be conveyed in translation, otherwise the Russian sentence
will be incomplete and ambiguous, since the denotative meaning of the article is an integral part of the entire
contextual meaning of this sentence. There are times when the classifying function of indefinite articles is so
obvious that one should convey its meaning by some lexical element.

It is commonly stated that government should resign if defeated in a major issue in the House of Commons
which has been made one of confidence. (The Times). — OObIYHO YyTBEpKIAIOT, YTO MPABUTEILCTBO JOKHO
MOAaTh B OTCTABKY, €CIIM OHO MOTepnuT nopaxenue B Ilamare oOmuH 1Mo KakoMy-HHOYIb CEpbE3HOMY
BOIIPOCY, KOTOPBIA OMIO3UIUS CUUTAET BOIPOCOM O JOBEPUHU MPaBUTENbCTBY [10].

In this case, the indefinite article acquires the meaning of the pronoun “some”. Its historical connection
with number one can be easily seen in the following example:

Yet, H.G. Wells had not an enemy on earth. — Onnako y I'epOepra He ObUIO HU €MHOTO Bpara Ha CBETE.

As mentioned earlier, the most difficult cases are when the classification of the meanings of indefinite
articles requires semantic transfer during translation.

We need a Government which believes in planning ahead for jobs and which will use available labor
to build homes for the British people. — Ham HykHO Takoe mpaBUTEILCTBO, KOTOpOE ObLIO OBl YOCKICHO B
1eJ1eco00Pa3HOCTH INIAHUPOBAHMS 3aHATOCTH M HCTIOJIB30BaJI0 Obl HAUIMYHYIO PA00UYIO CHUITY B CTPOUTENBCTBE
JIOMOB 1151 HaceseHus [11].
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In addition to the general genre and stylistic characteristics of socio-political texts, it is necessary to
highlight a number of linguistic features that characterize the genre of a newspaper article in particular.
Among the linguistic features of social and political texts that distinguish it from other functional styles, the
following can be distinguished:

1) A high degree of standardization of the means used: a large percentage of stable and clichéd expressions,
various journalistic cliches, lexicalized metaphors, standard terms and names, etc. (This feature is primarily
characteristic of news materials and reflects the desire of their authors to create the impression of absolute
objectivity and impartiality).

Examples from the Russian-language press: 3HamenarensHoe cOObITHE; HEXKETaTeNbHbIE TOCICICTBHS; B
X0Jie pabovero BU3HTA; IBYCTOPOHHEE COTIIAIICHHE.

Examples from the English press: Nuclear tension; UN Security Council; restricted information etc.

2) Expressiveness of language as a way of attracting the reader’s attention, expressing attitude to the
transmitted information, placing evaluative accents, etc.; the presence of evaluative epithets; direct appeals
to the reader.

Examples from the Russian-language press: MickpomeTHbIil 0TBeT; 3¢ ekt pazopBaBmieiicss 0OMOBI.

Examples from the English press: His politeness was extraordinary (uckmounTtensHol); the Government
has decided to weather the storm of business opposition (yTHXOMHUPHUTH) etc.

3) Saturation with a wide variety of realities (social, political and cultural life), allusions (to literature,
history, cinema, etc.) and quotes.

Examples from the Russian-language press: Bcepoccuiickas miepenuch HaceICHUS; >KATETH
3aMOCKBOPEUbS; «XPYLIEBCKHE MATUITAKKI.

Examples from the English press : «new universities»; «redbrick universities»; the Cuban missile crisis;
the Suffragette movement; the «divide-and-rule» policy; «Business of America is business»; «What’s in a
namey.

4) The use of colloquial, reduced, slang and profanity vocabulary.

Examples from the Russian-language press: 3amaxsio ceHcalmOHHBIM pa3rpoMoM (asopuTa; «I[lockombKy
Ha TIOJINTUKOB MHE UCKPEHHE HaIlJIeBaTh, CKaxKy 00 00IIecTBe».

Examples from the English press: He was jetting off on a holiday and wanted an agreement before he hit
the beach; Tony Blair was accused of running scared last night...; Tony Blair has again given us all the slip;
he was quickly spotted by the passers-by, all of whom gave him the thumbs-up.

Some politically correct words have an equivalent in Russian language, but the number of such words is
relatively small, for instance indigenous people (instead of natives) has an equivalent in Russian “nckornoe
HaceJIeHue .

In some cases, translation uses partial matches, which, as a rule, are not a good fact of translation, i.e., not
are constant dictionary matching. For instance: disabled/physically impaired/physically challenged people
— JIFOMU C OTpaHUYEeHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU; a single parent household — HemonmHas cembst; economically
disadvantaged people — ManooOecrieueHHBIE JFOMIH.

It is important for a translator to realize that there are no particular issues when translating politically
correct lexical structures from English into Russian, since many words that have undergone the process of
euphemization in English do not have an offensive, derogatory connotation in Russian. For example: postman
(letter carrier) has a neutral correspondence modragboH, nUrse — MEJACECTPa, MEIOpAaT, NUrses — MEANIIMHCKHE
paborauku cpemnHero 3BeHa. Mankind, ranked by supporters of political correctness to politically incorrect
words, also has a neutral language in Russian color matching to a word gemnoBeuecTBo.

But when translating from Russian into English, this aspect should constantly be in the field of view of
the translator, especially in the case of words denoting professional and ethnicity or belonging to a particular
social group. For example, using the word policeman instead of policewoman when it comes to female police
officers, it can be perceived as outdated or disrespectful and offensive. When in America, doing business with
Americans requires a greater degree of awareness of the use of politically correct vocabulary, and the golden
rule for a translator is “When in Rome, do as the Romans do”.

Conclusion. So, in conclusion, we see that in most cases, when translating some political literature that we
have, the necessary changes are made. Let us remind that the English sentence does not always correspond
to the Russian one. Very often the structure of the Russian sentence is completely different from the English
one. It has a different word order, parts of sentences, and quite often even the order of sentences differs
[12]. In some cases, parts of speech expressed in English are translated into Russian using different parts of
speech. You must remember that the concise way of expression in English cannot be used in Russian, and
therefore we must “unpack” them in order to facilitate perception and understanding, for example, we must
add some words or expressions or even whole sentences. However, some differences in the use of some
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specific functions lead us to leave some elements unsaid when translating the whole. And all of these cases
are explained by the grammatical transformations that we have just examined.
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